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Text 
Texty sedálnov, ktoré sú doložené v byz. neumových prameňoch alebo v RI s notáciou.  

// Text of sessionals that appear in Byzantine neumed sources or RI with notation. 

A 

 26.9. Μετά τήν α' Στιχολογίαν / Θεοτοκίον   //   По №-мъ стіхосл0віи / бGор0диченъ: 
 

I1 Τήν Σοφίαν καί Λόγον  εν σή γαστρί,    7+4 

I2 συλλαβούσα αφράστως*  Μήτερ Θεού.    7+4    *var. αφλεκτως 
    

K1 τώ κόσμω εκύησας,   (τόν) τόν κόσμον κατέχοντα,  7+7 

K2  καί εν αγκάλαις έσχες,   τόν πάντα   συνέχοντα,  7+7 

K3 τόν τροφοδότην πάντων,     καί πλάστην τής φύσεως.  7+7   
    

T1  όθεν δυσωπώ σε,   Παναγία Παρθένε,   6+7 

T2x   (  και πιστει δοξαζω  σε     ) 

T2a   ρυσθήναι πταισμάτων μου,     7 

T2b   όταν μέλλω παρίστασθαι,      8 

T2c  πρό προσώπου τού Κτίστου μου.     8 
    

Z1    Δέσποινα Παρθένε αγνή,       8 

Z2            τήν σήν βοήθειαν τότε μοι δώρησαι,   11 

Z3    καί γάρ δύνασαι, όσα θέλεις πανύμνητε.  13 
    

//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////  
    

I1 Премyдрость и3 сл0во   въ твоeмъ чрeвэ     I = Initium 
I2 зачeнши неwпaльнw,  м™и б9іz,  
    

K1 мjру родилA є3си2     мjръ содержaщаго,    K = Jadro // Kernel 
K2 и3 въ њб8sтіихъ и3мёла є3си2  вс‰ содержaщаго,  
K3 пищедaтелz всёхъ,    и3 творцA твaри.  
    

T1  тёмже молю1 тz,  всес™az дв7о,      T = Prechod // Transition 
T2x  ( и3 вёрою слaвлю тS, )   
T2a  и3збaвитисz мнЁ прегрэшeній,   
T2y  ( и3 въ дeнь судA, ) 
T2b  є3гдA предстaти и4мамъ  
T2c  предъ лицeмъ создaтелz моегw2,  
    

Z1   вLчце дв7о чcтаz,         Z = Záver //  Conclusion 
Z2   твою2 п0мощь тогдA подaждь ми2:  
Z3   вс‰ бо м0жеши, є3ли6ка х0щеши, всепётаz.  
 
Voči oficiálnemu gréckemu textu a tiež najstaršiemu z novobyzantských variantov v Sn1259, do úseku T2abc 

je vo všetkých ostatných gréckych, bulharských aj rumunských prameňoch vložené kolon T2x. V oficiálnom 

csl. texte aj v bulharských prameňoch je navyše aj kolon T2y (iba v spojení s T2b, bez mel. formuly navyše).  

 // The actual official text consists of tree cola T2a,b,c, just as in the oldest version in Sn1259. However, the rest 

of our Greek, Bulgarian and Romanian sources add one more colon T2x. In the official slavic text and in 

Bulgarian sources also T2y is added (as an extending T2b without adding a new melodic formula). 
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B 

 26.9. 

   Μετά τόν Πολυέλεον, Κάθισμα  Ήχος πλ. δ', Τήν Σοφίαν καί Λόγον 

     // По полmелeи сэдaленъ, глaсъ }. Под0бенъ: Премyдрости: 
 

I1 Αναπεσών εν τώ στήθει   τού Ιησού,    

I2       παρρησίας τυγχάνων   ως μαθητής.      
    

K1 ηρώτησας, Τίς εστιν,   ο προδότης σου Κύριε;    7+8 

K2 καί ως ηγαπημένω,      υπάρχοντι ένδοξε,    

K3 διά τού άρτου ούτος,     σαφώς υπεδείχθη σοι,       
    

T1  Όθεν καί ως μύστης,    γεγονώς τών αρρήτων,  6+7  

T2a   τού Λόγου τήν σάρκωσιν,  7 

T2b   εκδιδάσκεις τά πέρατα,   8 

T2c   θεολόγε Απόστολε,   8  
    

Z1     πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ,   8 

Z2    τών πταισμάτων άφεσιν δωρήσασθαι,  11 

Z3    τοίς εορτάζουσι πόθω, τήν αγίαν μνήμην σου.  15 

 
/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 

I1 Возлeгъ на пeрси    ї}совы,      
I2 дерзновeніе получи1лъ є3си2,  ћкw ў§ни1къ  
    

K1  вопрошaz: кто2 є4сть  предaтель тв0й, гDи;   
K2  возлю1бленъ ѕэлw2   сhй всехвaльне, 
K3  хлёбомъ сего2    ћвэ тебЁ показA.    
    

T1   тёмже ћкw таи1нникъ  неизречeнныхъ бhвъ,  
T2a   сл0ва воплощeніz   
T2b   научaеши концы2,    
T2c   бGосл0ве ґпcле:    
    

Z1     моли2 хrтA бGа, 
Z2     согрэшeній њставлeніе даровaти,     
Z3     прaзднующымъ люб0вію  свzтyю пaмzть твою2.  
 

 
Úsek T2 má štandardnú štruktúru T2a,b,c vo všetkých textoch aj rukopisoch RI.  

// The portion T2 has a standard (without additions) structure T2a,b,c in all texts and RI.  
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C 

 26.9. 

   Po 3. piesni kánona:  Κάθισμα  Ήχος πλ. δ' Τήν Σοφίαν καί Λόγον 

        Сэдaленъ, глaсъ }. Под0бенъ: Премyдрости:  
 

I1 Τής σοφίας τώ στήθει   αναπεσών,  

I2 καί τήν γνώσιν τού Λόγου  καταμαθών.  
   

K1  ενθέως εβρόντησας,   Εν αρχή ήν ο Λόγος,  

K2  καλλιγραφήσας πρώτος,  τήν άναρχον γέννησιν,  

K3  καί καταγγείλας πάσι,  τού Λόγου τήν σάρκωσιν,  
   

T1   όθεν καί τή γλώττη,   σαγηνεύσας τά έθνη,  

T2a   τήν χάριν τού Πνεύματος,   

T2b   εκδιδάσκεις τοίς πέρασι,  

T2c   θεολόγε Απόστολε,  
   

Z1    πρέσβευε Χριστώ τώ Θεώ,  

Z2    τών πταισμάτων άφεσιν δωρήσασθαι,  

Z3    τοίς εορτάζουσι πόθω, τήν αγίαν μνήμην σου. 

 

///////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 

 

I1 Премyдрости на пeрси  возлeгъ,  
I2 и3 рaзуму сyщихъ   научи1всz.  
   

K1  бжcтвеннw возгремёлъ є3си2:  въ начaлэ бЁ сл0во,  
K2  д0брэ написaвъ пeрвый   безначaльное ржcтво2,  
K3  и3 проповёдалъ є3си2 всBмъ  сл0ва воплощeніе.  
   

T1   тёмже и3 љзhкомъ   ћкw мрeжею ўлови1въ kзhки,  
T2a    бlгодaтію д¦а  
T2b    и3зучaеши концы2,  
T2y    и3 просвэщaеши чудесы2,  
T2c    бGосл0ве ґпcле,  
   

Z1     моли2 хrтA бGа,  
Z2     грэхHвъ њставлeніе даровaти  
Z3     прaзднующымъ люб0вію свzтyю пaмzть твою2.  
 

 
Oficiálny csl. text obsahuje v porovnaní s gréckym textom navyše kolon T2y. Nachádzame ho aj v RI, kde však 

iba predlžuje kolon T2b a nepridáva novú melodickú formulu. 

// The official slavic text adds (in comparison with the Greek model) a colon T2y. It is found also in RI as an 

addition to T2b (both under one melodic formula).  
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D 

Nedeľná utiereň  //  Resurrectional matins 

              Δόξα... Τήν σοφίαν καί Λόγον 
 

I1 Αναστάς εκ τού τάφου   ως αληθώς,     

I2 ταίς οσίαις προσέταξας   Γυναιξί,           
   

K1  κηρύξαι  τήν Έγερσιν,  Αποστόλοις ως γέγραπται,   7+8 

K2  καί δρομαίος ο Πέτρος,   επέστη τώ μνήματι,      

K3  καί τό φώς εν τώ τάφω,   ορών κατεπλήττετο,       
   

T1   όθεν καί κατείδε,  τά οθόνια μόνα,   6+7 

T2a    χωρίς τού θείου σώματος,   8    var.  ουδεις γαρ βλεπειν δυναται 

T2b    εν αυτώ κατακείμενα,     8    var. εν νυκτι τα προκειμενα 

T2c    καί πιστεύσας εβόησε,   8 
   

Z1     Δόξα σοι Χριστέ ο Θεός,     8 

Z2     ότι σώζεις άπαντας Σωτήρ ημών,   11 

Z3     τού Πατρός γάρ υπάρχεις  απαύγασμα. 11  

 
//////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 
 

I1 ВоскRсhй и3з8 гр0ба    ћкw вои1стинну,  
I2 прпdбнымъ повелёлъ є3си2   женaмъ.  
   

K1  проповёдати востaніе   ґпcлwмъ, ћкоже пи1сано є4сть:  
K2  и3 ск0рый пeтръ     предстA гр0бу,  
K3  и3 свётъ зрS во гр0бэ,   ўжасaшесz.  
   

T1   тёмже и3 ўви1дэвъ   плащани6цы ( ! є3ди1ны) 
T2a    кромЁ б9eственнагw тёла    
T2b    въ нeмъ лежaщыz,  
T2c    съ вёрою возопи2:       var. со стрaхомъ   
   

Z1     слaва тебЁ хrтE б9е,   
Z2     ћкw сп7сaеши вс‰ сп7сE нaшъ:  
Z3     џ§ее бо є3си2 сіsніе.  
 
 
Grécky text má v úseku T2 štandardnú štruktúru T2a,b,c, avšak s mierne odlišným textom u Churmuzia 

v kólach b,c. V oficiálnom csl. texte v T1 chýba posledné slovo (v RI je prítomné), v časti c alternujú možnosti 

viery a lásky. 

// The Greek text has a standard structure in the critical part T2. In cola b,c the text of Khourmouzios differs 

from the actual official oktoechos. In the official slavic text the last word in T1 is dropped (in RI present). In 

T2c there are alternative versions съ вёрою // со стрaхомъ. 
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E 

 

              Καί νύν... Θεοτοκίον, όμοιον 

 

I1 Τήν ουράνιον πύλην   καί κιβωτόν,     

I2 τό πανάγιον όρος   τήν φωταυγή.        
   

K1  νεφέλην υμνήσωμεν,   τήν ουράνιον κλίμακα,   

K2  τόν λογικόν Παράδεισον,  τής Εύας τήν λύτρωσιν,  

K3  τής οικουμένης πάσης,       τό μέγα κειμήλιον,     
   

T1   ότι σωτηρία,   εν αυτή διεπράχθη    6+7 

T2a    τώ κόσμω καί άφεσις   7 

T2b    τών αρχαίων εγκλημάτων, 8    

T2c    διά τούτο βοώμεν αυτή.  9   
   

Z1     Πρέσβευε τώ σώ Υιώ καί Θεώ,  10 

Z2     τών πταισμάτων άφεσιν δωρήσασθαι,  11 

Z3     τοις ευσεβώς προσκυνούσι, τόν πανάγιον Τόκον σου. 16 

 

/////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////////// 

  
I1 Нбcную двeрь,    и3 ківHтъ,  
I2 всес™yю г0ру,    свэтозaрный.  
   

K1  џблакъ воспои1мъ,   нбcную лёствицу,  
K2  словeсный рaй,    є4vино и3збавлeніе,  
K3  вселeнныz всеS    вели1кое сокр0вище.  
   

T1   ћкw сп7сeніе    въ нeй содёласz  
T2a    мjрови, и3 њставлeніе    
T2b    дрeвнихъ согрэшeній.  
T2c    сегw2 рaди вопіeмъ ти2:  
   

Z1     моли2 сн7а твоего2 и3 бGа,    
Z2     прегрэшeній њставлeніе даровaти,  
Z3     бlгочeстнw покланsющымсz прес™0му ржcтвY твоемY.  
 
 
Úsek T2 má štandardnú štruktúru T2a,b,c vo všetkých textoch aj rukopisoch RI.  

// The portion T2 has a standard (without additions) structure T2a,b,c in all texts and RI.  
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Poznámka //  Remark 

 
Texty B, D, E majú vo všetkých prameňoch štandardnú štruktúru s tromi kólami v úseku T2. 

 

Kolon T2x je doložené iba v nápevoch textu A (oficiálny grécky oktoich ho však neuvádza) a rozbíja 

myšlienkový sled vety (prosím ťa ... a oslavujem ťa, za oslobodenie od hriechov), ide teda evidentne o 

sekundárny nesystémový dodatok.   

Kolon T2y sa objavuje iba v cirkevnoslovanských textoch (a notových prameňoch) A, C ako pokus o doplnok 

či dovysvetlenie vysloveného, ich neprítomnosť však nenarúša zrozumiteľnosť textu. 

 

Predpokladáme teda, v súlade s editormi súčasných gréckych liturgických textov, že kóla T2x,y nepatria do 

pôvodného modelu samopodobenu.   

 

 

//  The texts B,D,E have a standard structure with 3 cola in T2 in all considered sources. 

 

The additional colon T2x is found only in the automelon A and it disrupts the flow of the sentence, evidently it 

is an secondary non-systematic addition. 

The additional colon T2y apperas only in slavic sources in A, C, however their omitting does no problem in 

understanding the text.  

 

In accordance with editors of the actual official Greek texts we consider that cola T2x,y are not a part of the 

original model of the automelon.  
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Prepis  //  Transcription 

Novobyzantský nápev Sn 1259 // Neobyzantine melos Sn 1259 

 

A Sn1259 150r 

 

 

I1 

3G G (cb) c d {dc}b)c (aG) (b{ab }d .,b a G 2z 
Sn1259 l l bI5 ,U i i bLVSK  jeu , bI 7-,V-O kI bé ju c 
  Τήν Σο- φί- αν  καί Λό-  γον    εν    σή  γα- στρί,  
I2 

3G G (cb) c d {dc}b)c (aG) b(ac).,a G G 2z 
Sn1259 l l bI5 ,U i i bLVSK  jeu , bI 7-,V-KÍ bé ju aL 
  συλ-λα- βού-σα  α- φλέ- κτως Μή- τερ Θε- ού,  
 

 

 

K1 

3G b c b a G (d{cd},b2. b z 
Sn1259 l i 3 k j ju j bIVy--,K dE  aL 
  a- fa-  stas ap- e- ky-  h-  sas 

  τώ κό-  σμω  ε- κύ-  η-  σας,  

       3b d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259        l i 3 bLVSK  je k1 béU ,kI  béU , aL 
         tou ta pan-ta poi- h-   sth-  nai 

          τόν κόσ- μον κατ- έ-   χον-  τα,  
K2

 

3G b c d c (ab)c .b2. d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259 l i 3 i k ju jeM  dJ  i 3 bLVSK  je k1 bDéU ,kI  béU , aL 
  καί  εν  αγ- κά-λαις  έσ-  χες,   τόν πάν-  τα  συν-έ-  χον-  τα,  
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K3
 

3G b c d c a {cb}d),b2. b z 
Sn1259 l i 3 i k ju je bI 7V ,KÍ dE  aL  
  kai en ma-zwn e- t

h
h-   la-  sas  

  τόν  τρο- φο- δό- την  πάν-  των,  

        3d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259         i 3 bLVSK  je k1 bDéU ,kI  béU , aL 
          to.. os  mou ek- tre-  fou-  ta 

          καί πλά-  στην τής φύ-  σε-  ως,  
T1 

3b (b{ab},G G (d{cd},b G a (c{bc},b G (ab)c .b2 z 
Sn1259 i 3 bL ,K je l bIVy-,k aJ-E je i bI 7V ,K ju je iUM  dJ 
  ό- θεν   δυ- σω- πώ   σε,  Παν-α- γί-  α  Παρ-θέ-  νε,  
T2a 

 

3d {dc}b)c a d (b{ab }d .,(ba) G 2z 
Sn1259 i 3 bLVSK  je k1 béUO kI  béU ,  c 
  ρυσ-θή-  ναι πται-σμά-  των   μου,  
T2b

 

3 b c d d c (ab)(cd) .b2. b z 
Sn1259 i 3 i i kL ju jeM K dE  aL  
  ό- ταν  μέλ-λω  παρ-ί-  στα- σθαι,  
T2c 

 

        3 b d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259         l i 3 bLVSK  je k1 bDéU ,kI  béU , aL 
          πρό προ-σώ-  που τού Κτί-  στου  μου,   
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Z1
 

 3 c c c (ab) c c c c   

Sn1259  i1 l kL je; iU l l aL   
   Δέσ-ποι-να  Παρ-θέ- νε  αγ- νή,   
Z2

 

 3 c c d e d c e d /, , (ab) ce,d c z 
Sn1259  l l i k ju j kI ju   e,; dIO7  j aJ 
   τήν σήν  βο- ή- θει- αν  τό- τε    μοι δώ-  ρη- σαι,  

             pa- ra-    sxou moi  
Z3

 

3 b c (de) d d (bc)d. d (d{ed} d c (ab)(ce), .(dc)(ba) .G2. G Z 
Sn1259 j i k2 j aL jeM  l kL8 , kL ju jeM --KÍ --< C C-U c  aL 
  καί γάρ  δύ- να- σαι, ὅ-  σα θέ- λεις παν-ύμ-   νη-  τε. 

            pan- a-   xran- te 
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Novobyzantské nápevy II // Neobyzantine melos II 
 

Prepis:  =! G  (prepis v pôvodnej výške, bez novobyzantskej transpozície)  
 

A  Sn1259 150r 

  HS Irmologion Syntomon (Petros Byz., Xourmouzios), 1825, 170   

  Tod Voskresnik (M. p. Todorov), 208 gr. 

  Tod Voskresnik (M. p. Todorov), 207 csl. ,  cf. Voskresnik (P. Dinev)  

  Cu Căntârile bisericeştii (D. Cunţanu), Sibiu 1932, 38 

  Urs Psaltichia Româna (M. Ursuleac), Cernăuţi, 1914, 106 

D,E  Xm Anastasimatarion (Xourmouzios), 1832, 313   
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I1 

3G G (cb) c d {dc}b)c (aG) (b{ab }d .,b a G 2z 
Sn1259 l l bI5 ,U i i bLVSK  jeu , bI 7-,V-O kI bé ju c 
  Τήν Σο- φί- αν  καί Λό-  γον    εν    σή  γα- στρί,  

HS 3 G G .cc  .b d .dc  .b a b c d2z 
 A/ Τήν Σο- φί-  αν  καί Λό-  γον εν  σή  γα- στρί,     

Xm 3 G G .cc  .b d .dc  .b a b c d2z 
 D/ Α- να- στάς  εκ  τού  τά-  φου ως  α- λη- θώς,     

 E/ Τήν ου- ρά-  νι- ον  πύ-  λην  καί  κι- βω- τόν,     

Tod 3 G G .b,! b b .dc  .b a b c d2z 
 A/ Τήν Σο- φί-  αν  καί Λό-  γον εν  σή  γα- στρί,     

Tod 3 G b b ,, b dc  .b a b c d2z 
 A/ Пре-мy-дрость   и3  сл0-  во въ чрe-вэ тво-eмъ 

Cu 3 G G G G .babG, .G2. b a bG  .G2z 
 A/ Pe în- ţe- lep- ciu-   nea  şi  cu- vân-  tul 

     Cu 3 G2. ba  .bc  .d2. b2. dc  .b a .G2z 
       în   pân-  te-  ce-  le  tău   ză- mi-   slind 

Urs 3 D G a a a G a b cb  .a2z 
 A/ Pre în- ţe- lep- ciu- nea şi  cu- vân-  tul 

         Urs 3 b2. d c c b .ab  .b a .G2z 
           în   pân- te- ce- le tău   ză- mi-   slind 
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I2 

3G G (cb) c d {dc}b)c (aG) b(ac).,a G G 2z 
Sn1259 l l bI5 ,U i i bLVSK  jeu , bI 7-,V-KÍ bé ju aL 
  συλ-λα- βού-σα  α- φλέ- κτως Μή- τερ Θε- ού,  
 

HS 3 G G .cc  .b d .dc  .b a .b c .d2z 
 A/ συλ-λα- βού- σα  α- φλε-   κτως  Μή- τερ  Θε- ού.      

       α- αρά-   στως 

Xm 3 G G .cd  .b b .dc  .b a b c .d2z 
 D/ ταίς ο- σί-  αις προσ-έ-  τα- ξας  Γυ- ναι- ξί,           

Xm 3 G G .cc  .b c .d(cb) .b a .b c .d2z 
 E/ τό  παν-ά-  γι- ον  ό-  ρος τήν φωτ-αυ- γή.      

Tod 3 G G .c(cd) .b b .d2 .b c .b a .G2z 
 A/ συλ-λα- βού- σα  α- φλε-   κτως  Μή- τερ  Θε- ού.      

Tod  3 G .c(cd) .bb b d d .b c b a .G2z 
 A/  за- чe-   нши не-w- пaль-нw, ма-ти   б- 9і-- z,     

Cu 3 e2. d b .cb  .a G .bPc) .d2. fe  .d2. cb  .cbcd .bz  
 A/ fă-  ră  de ar-  de- re Mai- ca  lui  Dum- ne-  zeu 

Urs 3 b c .dľ. c c c2. c b .cd  .bc  .a2z 
 A/ făr'  de ar-  de- re Mai- ca lui Dum- ne-  zeu 
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K1 

3G b c b a G (d{cd},b2. b z 
Sn1259 l i 3 k j ju j bIVy--,K dE  aL 
  a- fa-  stas ap- e- ky-  h-  sas 

  τώ κό-  σμω  ε- κύ-  η-  σας,  

       3b d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259        l i 3 bLVSK  je k1 béU ,kI  béU , aL 
         tou ta pan-ta poi- h-   sth-  nai 

          τόν κόσ- μον κατ- έ-   χον-  τα,  

HS
    3 b cQd)e2. e e .f e d2. d d (ef)e .d c d c b2z 

 A/ τώ  κόσ-  μω  ε- κύ- η- σας,  τόν  τόν  κό-    σμον  κατ- έ- χο- ντα,  

Xm
    3c cde2. d e f e d2. d d (ef)e .d c d c b2z 

 D/ κη- ρύ-   ξαι τήν Έ- γερ- σιν,   Α- πο- στό-    λοις  ως  γέ-γραπ- ται,     

Xm
    3d cQd)e2. d e f e d2. d d (ef)e .d c d c b2z 

 E/ νε- φέ-   λην υμ- νή- σω- μεν,  τήν ου- ρά-  νι- ον  κλί- μα- κα,   

Tod
    3 c .cQd)e2. d .e f e d2./ d c de  .d c d c b2z 

 A/ τώ  κόσ-  μω  ε- κύ- η- σας,  τόν  τόν  κό-    σμον  κατ- έ- χο- ντα,  

Tod
     3 cQd)e. e d .e f e d2./ , , de  .d c d c b2z 

 A/  мj- - - ру ро- ди- лA  є3- си2         мjръ  со- де- ржa- ща-.го,  

Cu
    3 e d d b .c2 

 A/ lu- mii  ai nă- scut 

  Cu
    3 b d2. c b .c ba  .Gb  .a. Ga .bbcdbc  .d2z  

     pe ce-  la ce ţi-   ne  lu-       mea 

Urs
    3 b b b c d c c b a b .ba  .G2z 

 A/ lu- mii  ai nă-scut pe cel ce ţi- ne lu-  mea 
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K2
 

3G b c d c (ab)c .b2. d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259 l i 3 i k ju jeM  dJ  i 3 bLVSK  je k1 bDéU ,kI  béU , aL 
  καί  εν  αγ- κά-λαις  έσ-  χες,   τόν πάν-  τα  συν-έ-  χον-  τα,  

HS    3 b .b b .c b .cc  .b; c de  .d c .d c .b2 z 
 A/     καί  εν  αγ- κά-λαις έσ-  χες, τόν πάν- τα   συν-έ- χον- τα,    

Xm    3 b .c d .d b .cd  .b; c de  .d c .d c .b2 z 
 D/    καί  δρο-μαί- ος  ο  Πέ-     τρος,  επ- έ-  στη τώ  μνή-μα- τι,    

Xm    3 a .a b .c b .d c .b; c de  .d c .d c .b2 z 
 E/    τόν λο- γι- κόν Πα- ρά- δει- σον, τής Εύ-  ας  τήν λύ-τρω- σιν,  

Tod    3G a b .c c d ,b; c .de  .d c .d c .b2 z 
 A/     καί  εν  αγ- κά-λαις έσ-  χες, τόν πάν- τα   συν-έ- χον- τα,    

Tod 3 b .c d .d d .c de  .d c .b2/ de  .d c .d c .b2 z 
 A/  .и3 въ њб8- s- ті- ихъ  и3- мё- -  ла  є3- си2     вс‰   .со-. дер- жa- ща- го,    

Cu 3c d e e d c b2. G2. b c d c dRe) .db ,.cd  .bz 
 A/  şi  în  bra- ţe ai a- vut  pe  ce- la ce cu- prin- de  toa-  te 

Urs 3D G a a a b c b a G a a a b cdbc  .a2z 
 A/  şi  în  bra- ţe ai a- vut pe ce- la ce cu- prin-de toa-   te 
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K3
 

3G b c d c a {cb}d),b2. b z 
Sn1259 l i 3 i k ju je bI 7V ,KÍ dE  aL  
  kai en ma-zwn e- t

h
h-   la-  sas  

  τόν  τρο- φο- δό- την  πάν-  των,  

        3d {dc}b)c a d (ba)c.,(aG) .,G 2z 
Sn1259         i 3 bLVSK  je k1 bDéU ,kI  béU , aL 
          to.. os  mou ek- tre-  fou-  ta 

          καί πλά-  στην τής φύ-  σε-  ως,  

HS 3 b .b b .c b .cc  .b; c de  .d c .d c .b2 z 
 A/ τόν τρο- φο- δό- την πάν-    των, καί πλά-  στην  τής φύ- σε- ως.     

Xm 3 b .c d .(dc) b .(cd)(dc) .b; c de  .d c .d c .b2 z 
 D/ καί  τό  φώς  εν  τώ  τά-  φω, ο- ρών  κατ- ε-  πλήτ- τε- το,       

Xm 3 G .a b .c b .cc  .b; .b (ef)e .d c .d c .b2 z 
 E/ τής  οι- κου-μέ- νης  ο-      λης,  τό  μέ-  γα  κει- μή- λι- ον,     

       πά-  σης, 

Tod 3G a b .c c d ,b; c .de  .d c .d c .b2 z 
 A/ τόν τρο- φο- δό- την πάν-    των, καί πλά-  στην  τής φύ- σε- ως.     

Tod  3 d d .dc  .b a .b; ,b c .de  .dc  .b2 z 
 A/  пи-. ще- дa- -  те- лz всёхъ  и3 тво-рцA    твa- ри.      

Cu 3 G2. b c .e2. b G .c2. c b .c d .b2z 
 A/  pe   dă- tă- to-  rul  de  hra-  nă  al tu- tu- ror  

    Cu 3 cbab  .G b .a2Gabbcdbc ., d2z 
      şi    fă- că-   to-        rul; 

Urs 3 b2. b c d c b c b a a b c b a b ba  .G2z 
 A/  pe   dă- tă- to- rul  de  hra- nă  al tu- tu- ror şi  fă- că-   to-  riul; 
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T1 

3b (b{ab},G G (d{cd},b G a (c{bc},b G (ab)c .b2 z 
Sn1259 i 3 bL ,K je l bIVy-,k aJ-E je i bI 7V ,K ju je iUM  dJ 
  ό- θεν   δυ- σω- πώ   σε,  Παν-α- γί-  α  Παρ-θέ-  νε,  

HS 3 c b .a b .(cd)(cb) .ba ;, b .c d .d b .c2. c z 
 A/ ό- θεν  δυ- σω- πώ   σε,   Παν-α- γί- α  Παρ-θέ-  νε,      

Xm 3 d c .b a .c, .ba ;, b .c d .d b .bc2. c z 
 D/ ό- θεν  καί  κατ- εί-  δε,   τά  ο- θό- νι- α  μό-  να,  

Xm 3 c b .a b .cd, .ba ;, b .c d .d b .c2. c2 z 
 E/ ό- τι  σω- τη- ρί-  α,   εν  αυ- τή  δι- ε- πράχ- θη    

Tod 3 c b .a b c e .d c b c b a G (ab)c. c2 z 
 A/ ό- θεν  δυ- σω- πώ   σε,  Παν-α- γί-  α  Παρ-θέ-  νε,      

Tod 3 (cd)(cb) .a b c e .d2 ;, c b a G (ab)c. c2 z 
 A/ тём-  же  мо- лю1 тz,     все- свz- тa-. z   дё- -  во,       

Cu 3 dRe) .d b .cQb) .c d .bP .b d2. d2z 
 A/ pen- tru a- cea-  sta te rog  pe ti-  ne 

         Cu 3 b .d2. d e .db cd  .b2z            prea-sfân- tă fe- cioa-  ră  

Urs 3 b2. b c .d2. c c c b (dc)(bc) .a2z 
 A/ pen- tru a- cea-  sta te rog pre ti- ne 

        Urs 3 b2 .cb2. a b .ba  .G2z           prea- sfân- tă fe- cioa-  ră  
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T2x/a
 

Sn1259 –
 

HS 3 b cQd)e2. , e e .f e d2z 
 A/ και  πι-    στει  δο- ξα- ζω  σε      

Xm 3 G cQd)e2. e f e .f e .d2z 
 D/ ου- δεις   γαρ βλε- πειν δυ- να- ται     

  χω- ρίς    τού θεί- ου  σώ- μα- τος,   !!   

Xm 3 G cQd)e2. , d e .f e .d2z   

 E/ τώ  κό-        σμω  καί  ά- φε- σις     

Tod 3 c cQd)e2. , d e .f e d2z 
 A/ και  πι-    στει  δο- ξα- ζω  σε      

Tod 3 c cQd)e. , , d e .f e d2z 
 A/ .и3  вё- - - -   ро-. ю  слa-влю тS,   

Cu 3 e2. d2. bc  .ba  .Gb  .a2. Ga  .b. bcdbcdz 
 A/ şi   cu  cre-  din-  ţa  te  mă-  resc 

Urs 3 D2. G G a b c b a2z 
 A/ şi   cu cre- din- ţa te mă- resc 
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T2a/b
 

3d {dc}b)c a d (b{ab }d .,(ba) G 2z 
Sn1259 i 3 bLVSK  je k1 béUO kI  béU ,  c 
  ρυσ-θή-  ναι πται-σμά-  των   μου,  

HS 3 d d (ef)e .d c d c b2z 
 A/ τού  ρυ- σθή-      ναι πται-σμά- των μου,  

Xm 3 d d (ef)e .d c d c b2z 
 D/ εν  νυ- κτι   τα  προ-κει- με- να 

  εν  αυ- τώ   κα- τα- κεί- με- να,  !! 

Xm 3 c d e e .(dc) b cd  .b2z 
 E/ τών  αρ- χαί- ων  εγ- κλη-μά-  των,  

Tod    3 c d e .d2. ab  .cd  .cb  .c2z 
 A/    τού  ρυ- σθή-ναι       πται- σμά- των  μου,  

Tod 3 e f e .d d e d2 .ab  .c2.c2z 
 A/ и3з- бa-. ви- ти- сz мнЁ пре-  грэ-. шe-.  ній,   

Cu 3 e2. d b .b c .d b2. bPa)! .bc .dRe) .db !!.cb!.cd! .bz 
 A/ ca  să mă măn-tu- esc eu  de    gre- şa-  le-  le    me- le 

Urs 3 b2. b b .b c .d c .c b! .cb  .a b .ba  .G2z 
 A/ ca  să mă măn-tu- esc eu de pă- ca-  te- le me-  le 
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T2b/c
 

3 b c d d c (ab)(cd) .b2. b z 
Sn1259 i 3 i i kL ju jeM K dE  aL  
  ό- ταν  μέλ-λω  παρ-ί-  στα- σθαι,  

HS 3 c c d cb  .ab  .cd ,.cb  .c2 z 
 A/ ό- ταν μέλ-λω   παρ- ί-  στα- σθαι,   

Xm 3 c c d cb  .ab  .cd ,.cb  .c2 z 
 D/ καί πι- στεύ- σας   ε-  βό-  η-  σε,  

Xm   3 b c d c d ed  .c b .c2 z 
 E/   δι- ά  τού- το  βο- ώ-  μεν αυ- τή.         

Tod     3 d e f e d e d d   

 A/     ό- ταν μέλ-λω  παρ-ί-στα-σθαι,   

Tod  3 a b c d e f f e d e d2z 
 A/  .и3 въ дeнь су- дA,  є3- гдA пред-стa- ти  и4- мамъ   

Cu  3 e d c d .b2z 
 A/     când voi vrea  să  stau 

Urs  3 d c c b .(dc)(bc)a2z 
 A/     când voi av

e
 să  stau 

 

 

 

 



 

21 

 

T2c/–
 

        3 b d {dc}b)c a d b(ac).,(aG) .,G 2z 
Sn1259         l i 3 bLVSK  je k1 bDéU ,kI  béU , aL 
          πρό προ-σώ-  που τού Κτί-  στου  μου,   

HS        3 c d e d2. ab  .cd  .c0b  .c2z 
Tod         3 d d d2. ab  .cd  .c0b  .c2z 
 A/        πρό προ-σώ- που   τού   Κτί-  στου  μου.  

 D,E –        – – – 

Tod       3 b c d d e .d2. ab  .cd  .c0b  .c2z 
 A/       предъ ли- цeмъ со- здa- те-  лz .  мо-.  е.-   гw2,  

Cu 3 d d d b cd  .b2./ cb !.ab!.Gb !.a!.Ga. !bPcdbcdz 
  în- a- in- tea fe-  ţei  zi-     di-  to  ru-  lui  meu 

Urs 3 b b b c d c c b .ab!. b a .G2z 
  în- a- in- tea fe- ţei zi- di-  to  ru-  lui  meu 
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Z1
 

 3 c c c (ab) c c c c   

Sn1259  i1 l kL je; iU l l aL   
   Δέσ-ποι-να  Παρ-θέ- νε  αγ- νή,   

HS 3 e c d e (fg)f .e d d2z  Tod, Xm/D 

 A/ Δέσ-ποι-να  Παρ-θέ-  νε  αγ- νή,    

 D/ Δό- ξα  σοι Χρι- στέ   ο  Θε- ός,  

Xm 3 f e d d e d dRc) .b c d2z 
 E/  Πρέσ-βε- υε  τώ  σώ  Υι- ώ   καί  Θε- ώ,   

Tod 3 d f (ed) c f f e d d2z 
 A/ вла- ды1- чи-. це дё- во  чи1- ста- z,     

Cu 3 d d2. b c .dRe) .d b .cd  .b2z  
 A/  stă- pâ-  nă fe- cioa- ră cu- ra-  tă 

Urs 3 d d2. c c .c2 .c b .(dc)(bc) .a2z  
 A/  stă- pâ-  nă fe- cioa- ră cu- ra-  tă 
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Z2
 

 3 c c d e d c e d /, , (ab) ce,d c z 
Sn1259  l l i k ju j kI ju   e,; dIO7  j aJ 
   τήν σήν  βο- ή- θει- αν  τό- τε    μοι δώ-  ρη- σαι,  

             pa- ra-    sxou moi  

HS, Tod 3 c f d e d d e d2./ ab  .cd  .c0b  .c2z 
 A/  τήν σήν βο- ή- θει- αν  τό- τε   μοι   δώ-  ρη-  σαι 

Xm   3 d e f d f e d2./ ab  .cd  .c0b  .c2z 
 D/   ό- τι  σώ-ζεις  ά- παν-τας   Σω-  τήρ   η-  μών,   

Xm   3 c c f e f e d2/. ab  .cd  .c0b  .c2z 
 E/     τών πταισ- μά- των ά- φε- σιν   δω-  ρή-  σα-  σθαι,   

Tod    3 d e f e d d2./ ab  .cd  .c0b  .c2z 
 A/    тво-ю2 п0-мощь то-гдA    .по-  .дaждь    ми2:     

Cu 3 b e2. d b .cd  .baGb  .a2. Ga  .bbcdbcdz 
 A/ al tău  a- ju- tor  să mi  dă-  ru-  eşti 

Urs 3 b b b c dccb  .a b .b a G2z 
 A/ al tău a- ju- tor   să mi dă- ru- eşti 
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Z3
 

3 b c (de) d d (bc)d. d (d{ed} d c (ab)(ce), .(dc)(ba) .G2. G Z 
Sn1259 j i k2 j aL jeM  l kL8 , kL ju jeM --KÍ --< C C-U c  aL 
  καί γάρ  δύ- να- σαι, ὅ-  σα θέ- λεις παν-ύμ-   νη-  τε. 

            pan- a-   xran- te 

HS, Tod 3 b c d d d e d .dc  .b a .cb  .a2. G 2Z 
 A/  καί γάρ  δύ- να- σαι, ό- σα  θέ-  λεις παν-ύμ-  νη-  τε.     

Xm   3 d d (de)f .d d .dc  .b a .cb  .(ab)(aG) .G 2Z 
 D/   τού Πα- τρός  γάρ  υπ- άρ-  χεις απ- αύ-  γα-  σμα.      

Xm  3 a b c d +c d .(ef)e .d2z 
 E/  τοις ευ- σε- βώς προσ-κυ-νού- σι,   

  Xm     3 d d dc  .b a .cb  .(ab)(aG) .G 2Z 
   E/     τόν παν- ά-  γι- ον  Τό-  κον   σου.   

Tod 3 b c d d d d e d d c b a .cb  .(ab)(aG) .G 2Z 
 A/ вс‰ бо м0- же- ши є3- ли6- ка  х0- ще- ши все- пё- - та- - - .z.     

Cu 3 b e2. d b .c2./ cb  .aG  .b2. dc  .baG2Z 
 A/ că toa-  te- le poţi,  câ-  te-  le  vo-  eşti.  

Urs 3 b2.d2. c b .cb2./ a b2. b a .G2Z 
 A/ că  toa-  te- le poţi,  câ- te-  le vo- eşti.  
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RI 

J005 –, J002 –, J046 – 

 

B  Vozléh na pérsi  J289 9r   transp. +1 

      J429 35r   transp. +1 

      J673 34v   transp. +1 

      I229 274   transp. +1 

      I80 35r   transp. +1   

      L1700 369  transp. +1   

      L1816 179r  transp. +1  (?) 

      MT 60r   transp. +1   

 

C  Premúdrosti na pérsi  J289 7v   transp. +1 

      J029 398   transp. +1  fragm. 

      J672 248v  transp. +1   

      J1061 56r (112) transp. +1 (Loza) 

      L1709 166v  transp. +1   

 

D,E  Voskres iz hróba 

 Nebésnuju dvér   J673 51v 

 

  
 

Zápis a stupnica // The scale and our way of its reading 

 

     G a h/b c d e f 

  Orig.  5 F G a b c d e z  

  Transp. +1 5q G a b c d e f z   
  Byz. teor.   G a h/b c d e f 

 

 

Automelon v RI nie je doložený, miesto neho sa medzi modelovými melódiami uvádzajú B alebo C. 

//The very automelon is not found in RI, instead of it B or C appear. 
 

J673 5q G c b c d e d . d d de dc bc d c Z 
E    Sla- va W- cu 1h sy- nu  1h svä- to-  mu du- xu. 

J673 5q G c b c d e d d d d de dc bc d c Z 
E     H ny- ně 1h prh- sno 1h vo vě- kh vě-  koM 1a- mhN. 
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I1
 

J289 5q G c b c d . dc bcd . dcba . b2z  I229 

B    VoZ- leG na  per- sh  1;- su-  so-  vh 

J673 5q G c b c d dedc . bc d . . c2z  Choma 

B    VoZ- leG na  per- sh 1;-  su- so-   vh 

J429 5q G c b c d . dc bc d . . c2z  L1700, MT 

B    VoZ- leG na  per- sh  1;- su- so-   vh 

I80 5q G c b c d . dc bc d .dcba  z   

B    VoZ- leG na  per- sh  1;- su- so- vh 
 

J1061 5q G abc ?!cb . d d de dc. bc d dc ba G z  L1709 

C    Pre- muD-    ro- sth na peR-  sh  voZ-  leG 

J672 5q G abc . cb d de dc. bc d c z 
C    Pre- muD-  ro- sth na peR- sh voZ- leG 

J029 5q G abc cb . d d de dc. b ab c bc ddc.  ba G z 
C    Pre- muD-   ro- sth na  peR-  sh  voZ-  leG 

J289 5q G ab c d d . de dc. b ab c bc dRc.  ba G z 
C    Pre- muD- ro- sth na    peR-  sh  voZ-  le- gú 

 

J673 5q G c b c d d d de dc. bc d. c z 
D    VoS- kre S hZ gro- ba 1á- ko vo  1hs- th- nu 

J673 5q G c b c d d d d d d de dc. bc d. c z 
E    Ne- be S- nu- ó dveR 1h kh- voT vse- svä- tu-  ó go- ru 
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I2
 

J289 5q G ab c b c e d d c d . dc bc . d cb a G z I229 

B     derZ- no- ve- ni- e po- lu- čhL 1 e- sh*  1á- ko  1U- če- nhK 

J673 5q G . c b c d d d e d d dc bcd . d bab . G z 
B     derZ-  no- ve- ni- e po- lu- čhL 1 e- sh 1á- ko  1U- če-  nhK 

J429 5q G . c b c d d cd e . d dc ba c . cb a G z L1700,MT 

B     derZ-  no- ve- ni- e po- lu- čhL  1á- ko  1U-  če-  nhK 

I80 5q G . c b c d d d d d d d dc bdcb . acba . G z 
B     derZ-  no- ve- ni- e po- lu- čhL 1 e- sh 1á- ko 1U-  če-  nhK 
 

J1061 5q G ab c cb d d d de dc bc d. c b ab G z L1709 

C     1h raz-  uM su- ćhX na- vyK  bo-  že§- ve- ně  

J672 5q Gab . c bc d d de dc .ab. c ba G z sic
 

C     1h  raz- uM su- ćhX na- vyK bo- že§- ve- ně  

J029 5q ab c cb d d d de dc .babc. d c    

C     1h raz- uM  su- ćhX na-  vyK  bo- že§-  ... 

J289 5q ab c cb d d d de dc .bab . c b a G z  

C     1h raz- u- mu su- ćhX na-  vyK  bo- že§- ve- ně  

 

J673 5q G .c b c d e d d c bab . G z  

D     pre- po- dob- nyM po- ve- lhL 1 e- sh že-  naM 

J673 5q G .c b c d d c bab . G z  

E     svě- to- zaR- nyH 1w- blaK voS- po-  e M 
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K1
 

J289 5q d de f e e e d d d d . G cb cd?z I229 

B     vo- pro- ša- ä kto e§ pre- da- te L tvoH  go- spo- dh 

J673 5q d de f e d. . d d d d d d abc d?z 
B     vo- pro- ša- ä kto  e§ pre- da- te L tvoH go- spo-  dh 

J429 5q d de f e de . d d d d d d ab . c?z   L1700,MT 

B     vo- pro- ša- ä kto  e§ pre- da- ä tä go- spo-  dh 

I80 5q d de f e d e e d d d d d. G cb cd?z I229 

B     vo- pro- ša-  ä kto e§ pre- da- te L tvoH go- spo- dh 
 

J1061 5q d de f e d e e e d d d . d dc b c d z L1709 

C     voZ- grě- mhL 1 e- sh 1;s- ko- nh bě slo- vo  do- brě na- ph- saV 

J672 5q d de f . e d d d d d d d d d b c d z 
C     voZ- grě- mhL  1e- sh hs- ko- ny bě slo- vo do- brě na- ph- saV 

J289 5q d de fed . c dc e e d d d d d dc ba bc dc d z 
C     voZ- grě- mhL  1e- sh vÚna- ča- lě bě slo- vo do- brě na- ph-  saV 
 

J673 5q d de f e d. d d d d d d abc d?z 
D     pro- po-  vě- sth vo- sta- ni- e 1a- po- sto-  loM 

J673 5q d de f e d. d d d d d G bc . d?z 
E     ne- be S-  nu- ó ku- ph- nu slo- ve S- nyH   raH  
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K2
 

J289/673 5q b c d d d cd e d c b?z  I229  

B      zě- lo voZ- lóB- le N syH  pre- xvaL- ne  J289, I229 
B      voZ- lóB- le N zě- lo syH  pre- xvaL- ne  J673 

J429  5q b c d e d cd e d c b?z  L1700 

MT  5q b c d e d cd e d c b?z   

B      voZ- lóB- le N zě- lo syH  pre- xvaL- ne 

I80  5q c d d d d cd e d c b?z  
B      voZ- lóB- le N zě- lo syH  pre- xvaL- ne 
 

J1061  5q b c d e d de dc b e d c b?z  L1709 (aj ďalej // and so on till the end) 

C      peR- vě- e slo- vo vsě M  vo- plo- će- ni- e    

J672  5q b c d e d d . c e d c b?z   

C      peR- vi- e slo- vo sh  vo- plo- će- ni- e 

J289  5q b c d d d de dc b e d c b?z   

C      peR- vě- e beZ- na- čaL-  no- e ro- žDe- s3o    
 

J673  5q b c d cd e d c b?z   

D      1á- ko- že ph-  sa- no e§  

J673  5q b c d d cd e d c b?z   

E      1e- vh- no svo- boŽ-  de- ni- e 
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K3
 

J289 5q d . bc d c d e d d c ba G . cd  z I229 

B     xlě-  boM  se- go 1á- vě te- bě* po- ka-   za  

J673 5q dRc.  bc d c c cd e d c b aG .!bc. d z  

B     xlě-  boM  se- go 1á- vě te- bě po- ka-    za  

J429 5q dRc.  bc d d e d c c c ba Gab.  cd  z L1700,MT 

B     xlě-  boM  se- go 1á- vě te- bě* po- ka-   za  

I80 5q d , bc d c d e d c b ba G?cb. cd  z  

B     xlě-  boM  se- go 1á- vě te- bě* po- ka-   za  
 

J1061 5q dRc . bc d d c d!!bc. d d c d b c d dc b G abcb.  cd!!!z 
C     1h  pro-  po- vě- da-vyH 1 e- dh- no- e beZ- na- čaL- no- e roŽ- de-  s3o 

J672 5q d .       c c c c c c b G 

C     1h  pro-  po- vě- da e- dhN beZ- na- čaL- no- e roŽ- de- s3o 

J289 5q dRc . bc d c b c c c c ba G ab cb. c d z   

C     1h  pro-  po- vě- da vsě M slo- va vo- plo- će-  ni- e 
 

J673 5q dRc.  bc d c e d c c b G .!bc. d z  

D     1h  sko-  ro te- k;H petR pre D- sta gro- bu 

J673 5q dRc.  bc d c e d c b a G .!bc. d z  

E     vse-  le N-  něH vseH ve- lh- kiH so- suD 
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T1
 

J289  5q d d d d d d d d d d cd e d c b z  

B      W nó- du- že 1h 1á- ko taH- nhK ne- hZ- re- če N- nyX byV  

I229 5q b c d d d d d d d d d cd e d c b z  

B     W nó- du- že 1h 1á- ko taH- nhK ne- hZ- re- če N- nyX  byV  

J429/673  5q b c d d d d d d d cd e d c b z  L1700,MT 

B       tě M- že 1á- ko taH- nhK ne- hZ- re- če N-  nyX  byV  

I80   5q b c d d d d d d , cd e d c b z 
B       tě M- že 1á- ko taH- nhK ne- hZ-  re-  če N- nyX byV  
 

J1061 5q b c d d d d d de dc b e d c b z 
C  tě M- že 1h 1á- zy- koM 1U- loV-  lä- še 1á- zy- kh  

J672 5q    c e d d d c    c b z 
C  tě M- že 1h 1á- zy- koM 1U- loV- lä-  ä 1á- zy- kh  

J289 5q b c d d d d d bc d d d d d de dc b e d c b z 
C  tě M- že 1h 1á- zy- koM 1á- ko mre- že- ó 1U- loV- lä-  e- šh 1á- zy- kh  
 

J673 5q b c d d d d dRc.  cd e d c b z  sic
 

D  1h svěT zrä vo gro- bě 1U-  ža-  sa- še- sä 

J673 5q b c d e d d d d d d. cd e d c b z   

E  1á- ko spa- se- ni- e vÚne M so- dě- la- sä  mh- ro- vh 
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T2a+b (+y)
 

J289 5q d . bc d c d d d d c b b b cb G cb. cd!!!!z I229 ba 
B     1w  vo- plo- će+ ni- h slo- va na- u- ča- e- šh koN-  ca 

J673 5q dRc.  bc d c c. e d c c c c c b aG!!bc. d z 
B     slo-  va  vo- plo- će+ ni- ó na- u- ča- e- šh koN-   ca 

J429 5q dRc.  bc d d c. c c c c c c c ba Gab . cd  z  L1700,MT 

B     slo-  va  vo- plo- će+ ni- ó na- u- ča- e- šh koN-  ca 

I80 5q d . bc d c d. d d c b b b b ba Gcb . cd  z 
B     slo-  va  vo- plo- će+ ni- ó na- u- ča- e- šh koN-  ca 
 

J1061 5q dRc . bc d d c d d .d . c . b d c b G abcb . cd ?z  
C     pro-  po-  vě- da- e- šh 1h   pro-  svě- ća- e- šh ču- de-  sy 

J672 5q dRc . bc d c b a G b c d b c d d c e d c b z  
C     pro-  po-  vě- da- e- šh ko- nú- ce M  1h  pro- svě- ća- e- šh ču- de- sy 

J289 5q dRc . bc d ccc . bc d ccc b b b ba G ab cb. c dR!!!!z   

C     po  bla- go- dath duxa hZ- u- ča- ešh konca 1h prosvěća-e- šh ču-  de- sy 

 

J673 5q dRc.  bc d c c. c c c c c c c ba .?G!!bc. d z 
D     tě M-  že  1h 1U- vě- dhV pla- ća- nh- ca 1e- dh-    ny 

J673 5q dRc.  bc d c e d c. c c c c b G!! bc.  d z 
E     1h  1w-  staV- le- ni- e dre V- nhM so- grě- še- ni-   e M 
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T2c
 

J289 5q d d d c e d c b z I229 

B     bo- go- slo- ve 1a- po- sto- le 

J673 5q b c d cd e d c b z  L1700,MT 

B     bo- go- slo- ve 1a- po- sto- le 

J429 5q b c d cd e d c b z 
B     bo- go- slo- ve 1a- po- sto- le 

I80 5q b c d c e d c b z 
B     bo- go- slo- ve 1a- po- sto- le 
 

J1061 5q b c d . d e d c bc? z  

C     bo- go- slo-  ve 1a- po- sto- le 

J672 5q d. d. d c. e. d c b z 
C     bo- go- slo- ve 1a- po- sto- le 

J289 5q d d de dc b e d c b z  

C     bo- go- slo-  ve 1a- po- sto- le 
 

J673 5q b c d e d d d d d d d dR !!!cd e d c b z   

D     nh- kto- že bo vh- dě- th mo- žeT vnu- ćh pre D-   le-  ža- ća- ä 

J673 5q b c d d e d d d d   

E     tě M- že vo- pi- e M th mo- lh- sä   
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Z1
 

J289  5q d . bc d c cb G cb. cd  z I229 ba 
B      mo-  lh  xri- sta bo-  ga 

J429/673 5q dRc.  bc d c . bc d c z  L1700,MT 

B      mo-  lh  xri-  sta bo- ga 

I80  5q d . bc d c .ba Gcb . cd?z 
B      mo-  lh  xri- sta bo-  ga 
 

J1061  5q d. . bc d c b G abcb. ?cd z  

C      mo-  lh  xri- sta bo-  ga 

J672  5q dRc. . b b c d c z 
C      mo-  lh xri- sta bo- ga 

J289  5q dRc. . bc d c c c bc. d z  

C      mo-  lh  xri- sta bo-  ga 

 

J673  5q dRc.  bc d c c. cQ bG . bc d z   

D      1h  vě-  ro- vaV vo- zo-  ph 

J673  5q d d d d dRc !!!. bc d c z   

E      sy- nu svo- e- mu  1h bo- gu 
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Z2
 

J289 5q b c d e d f e d d . de dc bc d c z I229 

B     so- grě- še- ni- e M 1w- staV- le- ni-  e da- ro- va- th 

J673 5q c d e f e f e d d d de dc bc d c z 
B     so- grě- še- ni- e M 1w- staV- le- ni- e da-  ro- va- th 

J429 5q c d e f e d d e d . de dc bc d c z  L1700,MT 

B     so- grě- še- ni- e M 1w- staV- le- ni-  e da- ro- va- th 

I80 5q b c d e d f e d d . de dc bc d c z C / J1061 

B(C)    so- grě- še- ni- e M 1w- staV- le- ni-  e da- ro- va- th 

 

J672 5q c d e f e de dc bc d c z  

C     grě- xoM 1w- staV- le- ni- e po- da- th 

J289 5q c d e f e d d dc bc d c z  

C     grě- xoM 1w- staV- le- ni- e da- ro- va- th 

 

J673 5q b c d d de dc bc d c z 
D     sla- va te- bě xri-  ste bo- že 

J673 5q c d e f f f e d d d de dc bc d c z 
E    so- grě- še- ni- e M 1w- staV- le- ni- e da-  ro- va- th 
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Z3...
 

J289 5q c d e d .. f e d d d d b e d c . b ab!GNab!! I229 

B     prazD-nu- ó- ćhM  ló- bo- vi- ó svä- tu- ó pa- mäT tvo-   ó    

J673 5q c d e f e . f e d d d c b c. . cba .Ga !GNab!!  MT 

B     prazD-nu- ó- ćhM ló-  bo- vi- ó svä- tu- ó pa- mäT  tvo-   ó    

L1700 5q c d e f e . f e d c d c bc dRc.  dcb . ab!GNab!! 
J429 5q c d e f e d e e d c d c bc dRc.  dcb . ab!GNab!! 
B     prazD-nu- ó- ćhM ló-  bo- vi- ó svä- tu- ó pa- mäT  tvo-   ó    

I80 5q c d e d f e d d d d c d c   

B     prazD-nu- ó- ćhM ló- bo- vi- ó svä- tu- ó pa- mäT   
 

J1061 5q c d e d e f e d d d c e d c b aOb!Gab!! 
L1709 5q c d e d e f e d d d c e d c b ab!GNab!! 
C     prazD-nu- ó- ćhM ló- bo- vi- ó svä- tu- ó pa- mäT  tvo-  ó    

J672 5q c d e f .. e d d d d. c. e dcbab. G?Z!!  

C     čtu- ćhM ló- bo-  vi- ó svä- tu- ó pa- mäT tvo-   ó    

J289 5q c d e f .. e d d d d d dRc . be . dcb. !GNa. b!!  

C     prazD-nu- ó- ćhM  ló- bo- vi- ó svä- tu- ó  pa-  mäT tvo-   ó    
 

J673 5q c d e f e .e e f ee e . d c b d. cba .. Ga!G?Z 
D     1á- ko spa- sa- e- šh vsě X spa- se naŠ Wčee bo 1e- sh  si- ä- ni-  e. 

J673 5q c d e f e .d f e d d f e dd d d.cb d. cba .Ga !GNab 

E     po- kla- nä- ó- ćhM- sä vě- ro- ó pre- svä-  to- mu rožDe- s3u  tvo-  e- mu  
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J289 5q cQb .!abc. bG.  aOGa. b. . ab a G Z  I229 

B     tvo-   ó  pa-  mäT  tvo-   ó.   J289 
B     ( - ó )              I229 

J673 5q cQb .!abcb. .G.  a . aGa . . bPa . G Z 
B     ( - ó )  

J429 5q cQb .!abc. bG.  aGa . b. . aGF . G Z  L1700,MT 

B     ( - ó )  

I80 5q cb . abPaG?z 
B     tvo-   ó .   

 

J1061 5q cQb .!abc. bG.  aGa . b. . ab .a G Z   

B     ( - ó )  

J289 5q dcb . .!abc. bG.  aOGa. b. .a GF Ga G Z   

C     - ó        pa- maT   tvo- ó.    
 

J673 5q cQb .!abcb. .G.  a . aGa. . b . G Z 
E     ( - u )  
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Prostopinije 

 

Choma 48 transp. +1 

 

 
    

 5q G c . b c d dRc . b d c?z    

   Воз-лeгъ  на  пeр- си  їи-  су1- со- вы,      
 

 5q G G c . b c d b c. ba.  G z  

   дерз-но- вe-  ні- е  по- лу- чи1лъ  є3-  си2,    
 

 5q de f e d d . d d bc . d?z   
   ћ- кw  ў- §- ни1къ  во- про- шa-  z:  
 

 5q b c d d c e. d c b z    

  кто2 є4сть пре-да-  äH  tä, го- спо- ди;   
 

 5q d .cd e d c c c c c bc . d! z  
  воз-лю1б-ленъ byL 1e- sh* ѕэ- лw2  pre- хвaль- не, 
 

 5q b c d d d d c e d c b z    

  хлё-бомъ те- бЁ ћ- вэ  се- го2 по- ка- зA.    
 

 5q d .cd e d cc c . . . bc . d! z  
    тём-же ћ- кw  таи1нникъ неизречeн- ныхъ  бhвъ,  
 

 5q b c d d d d d d d c e d c b z    

  сл0- ва  во- пло- щe- ні- z  на- у- чa- е- ши  кон-цы2,    
 



 

39 

 

 5q d cd e. . d c c bc . d z  
  бо- го- сл0-  ве  ґ- по1- сто-  ле,     
 

 5q b c dRc . b d c z  

  мо- ли2  хr-  тA  бо1- га, 
 

 5q c d e f e d d d d dRc.  b c d z  

   со- грэ- шe- ній  њ-став-лe- ні- е  да- ро- вa- ти,     
 

   5q c d e f e d d d c d d e d b c Z 
    прaздну- ю-щымъ  лю- б0- ві- ю свz- тy- ю  пa-мzть тво-ю2. 
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Rozbor // Analysis 

 

Štruktúra nápevov  //  The structure of the melodies 

Pri ruténskych nápevoch z hľadiska štúdia ich štruktúry neberieme do úvahy nápevy D, E, ktoré sú doložené 

iba v J673 a sú len dodatočným, nie veľmi úspešným pokusom adaptovať melodický model na daný text. 

// Among Ruthenian versions the D and E melodies from J673 are a secondary, not very succesful adaptation of 

a melodic model to a given text. Therefore they have no value for studying the melodic structure.  
 

 Sn1259 HS, Xm  (var.) Tod-Gr Cu Urs RI  (var.) 

 

I1 

I2 

 

ba.G 

aG.G 

 

bc.d  

bc.d 

 

bc.d 

ba.G 

 

ba.G 

 cb.cd.b 

 

ba.G 

 cd.bc.a 

 

bd.c  (db.G) 

db.G  (dc.ba.G) 

 

K1 

K2 

K3 

 

b2.b + aG.G 

ac.b + aG.G 

b2.b + aG.G 

 

fe.d + dc.b 

cc.b + dc.b 

cc.b + dc.b 

 

fe.d +  dc.b 

cd.b + dc.b 

cd.b + dc.b 

 

... + a**d 

dc.b + db.cd.b 

cd.b + a**d 

 

bc.d + ba.G 

ab.c + cd.bc.a 

ab.c + ba.G 

 

Gb.cd  (bc.d) 

dc.b    

Gb.cd  (bc.d) 

 

T1 

BCDE   A 

T2a/T2x   

T2b/T2a   

T2c/T2b   

–    /T2c   

 

dc.b + ac.b 

 

ba.G + 

    b2.b 

           aG.G 

 

c...ha + c2.c 

 

fe.d +  

   dc.b  (cd.b) 

c3  

– / c3 

 

ce.d + ac.c 

 

fe.d +  

    c3 

.d + 

    c3 

 

d2.d + db.cd.b 

 

a**d     

d2.b + db.cd.b    

cd.b 

a**d 

 

(dc)(bc).a + ba.G 

 

cb.a 

ba.G 

(dc)(bc).a 

ba.G 

 

dc.b 

 

T2a+b: 

Gb.cd  (bc.d) 

dc.b 

– 

 

Z1 

Z2 

Z3 

 

c.c 

ce.dc 

G3 

 

ed.d  (bc.d) 

.d + c3 

G3 

 

ed.d 

.d  + c3 

G3 

 

db.cd.b 

a**d 

G3 

 

(dc)(bc).a 

ba.G 

ba.G 

 

Gb.cd  (bc.d)  (bd.c) 

bd.c 

G3 

 
 

Tón b v uvedenej tabuľke označuje neznížený tón h v rumunskom a v byzantských prameňoch a znížený b
b
 

v ruténskych rukopisoch. 

// The letter b denotes the natural tone b in the Byzantine and Romanian sources, and b-flat in the Ruthenian 

mss.  
 
 

V časti T2 kolon y nie je v žiadnom z prameňov viazané s osobitnou formulou, teda z hľadiska melodickej 

štruktúry "neexistuje". Pri byzantských sedálnoch B,C,D,E kólam T2a,b,c zodpovedá trojica formúl, v prípade 

A so vsunutým kólom x štvorici T2x,a,b,c zodpovedá štvorica formúl.  

// In T2 the colon y is not bound with any particular formula, therefore it needs not to be considered. 

In Byzantine settings of sessionals B,C,D,E the cola T2a,b,c are covered by 3 formulae, in A there are 4 

formulae.  
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Novobyzantský nápev Sn1259 // The neobyzantine setting in Sn1259 

 
Novobyzantský nápev v Sn1259  je prekvapivo jednoduchý. Po úvodných paralelných G-formulách v bloku I 

nápev v blokoch K, T pokračuje kvázi-iteratívnym spôsobom, keď takmer pravidelne strieda b-formuly (prvý 

polriadok) s G-formulami (druhý polriadok). Záver tvoria dve c-formuly a ukončenie G3 formulou. 

 

// The Neobyzantine melos in Sn1259 is surprisingly simple. After the initial parallel G-formulae in the blok I 

the melos continues in a quasi-iterative way alternating b- and G-formulae, b-formula closing a half-verse and 

G-formula the whole verse. The last block Z consists of two c-formulae and a G3-conclusion.  

 

 
 

I1 

I2 

 

ba.G 

aG.G 

  

K1 

K2 

K3 

 

b2.b + aG.G 

ac.b + aG.G 

b2.b + aG.G 

 

T1 

 

T2a   

T2b   

T2c   

 

dc.b + ac.b 

 

ba.G + 

    b2.b 

           aG.G 

 

Z1 

Z2 

Z3 

 

c.c 

ce.dc 

G3 
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Novobyzantský nápev 

 
Novobyzantský nápev podľa chrysanthovských prameňov zreteľne "rámcuje" štyri bloky textu I, K, T, Z. 

Formuly pôvodne (Sn1259) ukončené na G a aj niektoré ukončené na b sa spravidla zvýšili o terciu (až dve 

v bloku I).   

// The Neobyzantine melos in the Chrysanthine sources clearly frames the four blocks I,K,T,Z. Formulae 

ending on G and b in Sn1259 were mostly lifted up a third (or fifth in I). 

 

I 

Časť I tvorí paralelizmus dvoch veršov s takmer rovnakou formulou. V Sn1259 a u Todorova sú zakončené G-

formulou, ktorá je však v gréckych chrysanthovských prameňoch presmerovaná ku zakončeniu na d. 

// The initial block I consists of two parallel verses with the same formula. The versions of Sn1259 and 

Todorov ends on G, the chrysanthine Greek versions are turned up to end on d.  

 

Sn12593G G (cb) c d {dc}b)c (aG) b(ac).. a G G 2z 
Sn12593G G (cb) c d {dc}b)c (aG) (b{ab }d .b a G 2z 
Tod 3 G G .c(cd) .b b .d2 .b c .b a .G2z 
Xm 3 G G .cd  .b b .dc  .b a b c .d2z  D 
 

 

K 

Blok K (druhá časť periódy I+K) tvorí paralelizmus až troch veršov, ktoré sa mierne líšia v prvej časti, avšak sú 

zhodne zakončené motívom dc.b. Oproti Sn1259 ide o terciové zvýšenie pôvodných formúl aG.G. 

// The block K (the second part of the period I+K) consists of three parallel verses, differing in their first part 

(colon) but equally closed by the cadential motiff dc.b , which is a lifting up of the original aG.G .  

 

T 

Blok T (prvá časť periódy T+Z) je z hľadiska textu štrukturálne nejednotný. Na rozdiel od Sn1259 ho tvoria 

dve alebo tri časti vždy uzavreté tónom c.   

// The block T (first part of the period T+Z) is not unique in the textual structure, as mentioned above. It 

consists of two or three parts ending on c.  

 

Z 

Záverečný blok Z je napokon ukončený tónom G, čím sa archaicky vymyká z množiny tropárových nápevov 

ukončených na c, teda kompletne presunutých do stupnice/hlasu nana.  

// The last block Z ends on G, which is an archaic feature among the most troparic melodies ending on c and 

completely shifted to the echos nana.  
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Cunţanu, Ursuleac 

Prvotné pozorovanie // Preliminary observations 

Cunţanu a Ursuleac predstavujú osobitnú novobyzantskú vetvu.  Je staršia než chrysanthovské nápevy a je 

možné, že zachovala prvky, ktoré v gréckych variantoch už nenájdeme. Na druhej strane však oba rumunské 

nápevy majú za sebou svoj vlastný vývoj, ktorým sa odklonili od pôvodného modelu. Je to vidieť najmä na 

menej striktnom rešpektovaní textovej štruktúry nápevom a príklone k iteratívnemu charakteru (s odlišnou 

štruktúrou ako v Sn1259), ako aj zmenou rytmu melódie pod vplyvom voľnejšieho ľudového spevu.  

// D. Cunţanu a Ursuleac represent a special branch of the Neobyzantine tradition. Their melodies (Romanian 

oral tradition) are not touched by the Chrysanthine reformed books and they may preserve arkhaic features not 

more present in the actual Greek melodies. On the other side both Romanian melodies underwent their own 

evolution and declinations from the original (not known) model. It may be seen in a less strict respect of the 

melody towards the textual structure and inclination to an iterative character (different from that in Sn1259). 

The melody also has a more loose rhythm under the influence of congregational singing.  

 

Porovnanie nápevov u Cunţana a Ursuleaca ukazuje dve skutočnosti vo vzťahu hlavných opakovaných formúl.  

1. Formula a**d u Cunţana je celkom zreteľne zvýšením/modifikáciou pôvodnej kadencie ukončenej na G 

(zachovanej u Ursuleaca).  

// A comparation of melodies in the books of Cunţanu and Ursuleac reveals two points in the relation between 

the main repeated formulae. 

1. Formula a**d at Cunţanu is clearly a modification (lifting up the final tone) of the original formula ending on 

G, preserved in some way at Ursuleac.  

 

K3 

 Cu 3  cbab  ., G b .a2Gabbcdbc ., d2z 
 Urs 3  c b a b b,! a ! .G2z 
 

 

2. Cunţanova formula db.cd.b je u Ursuleaca plošne znížená o tón. Stále však pravdepodobne ide o formulu 

vychádzajúcu z pôvodnej (Sn1259) G-formuly. 

// The formula db.cd.b at Cunţanu is lowered one pitch down at Ursuleac. Probably it is still a formula based on 

the original (Sn1259) G-fromula.  

 

K2  
Cu 3G2. b c d c dRe) .db ,.cd  .bz 

  Urs 3b a G a a a b , cd, bc  .a2z 
 

T1
  Cu    3 b .d2. , , d e .db cd  .b2z 

  Urs 3 b2. b c .d2. c c c b (dc) (bc) .,a2z 
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Grécke vs. rumunské nápevy // Greek vs. Romanian melodies 

Porovnanie rumunskej melódie s gréckymi nápevmi ukazuje viac rozdielov než zhôd. Len v štyroch veršoch 

vidno podobnosti, ktorá zrejme nie sú náhodné a prezrádzajú spoločný pôvod.    

// Comparing the Romanian and Greek melodies displays more divergence than closeness. Only in four verses 

there are similarities than may be more than arbitrary.  

 

 

I1 

Tod   3 G G .b,! b      b .dc  .b a b c d2z 
 A/   Τήν Σο- φί-  αν       καί Λό-  γον εν  σή  γα- στρί,    

Sn1259  3G G (cb) c d {dc}b)c (aG) , , (b{ab }d .,,b a G 2z 
    Τήν Σο- φί- αν  καί Λό-  γον      εν     σή  γα- στρί,  

Cu 3 G G G G .babG, .G2. b a bG  .G2 
 A/ Pe în- ţe- lep- ciu-   nea  şi  cu- vân-  tul 

    Cu 3 G2. ba  .bc  .d2. b2. dc  .b a .G2z 
      în   pân-  te-  ce-  le  tău   ză- mi-   slind 

 

 

K2
 

Xm 3a .a b .c b .d c .b ;, , , , c de  .d c .d ,c ,.b z 
E/ τόν λο- γι- κόν Πα- ρά- δει- σον,     τής Εύ-  ας  τήν λύ-  τρω- σιν,  

Tod 3  c de  .d c .b2/ , , , , de  .d c .d , c ., b z 
 A/  . и3- мё- -  ла  є3- си2         вс‰   .со-. дер- жa-  ща-  го,    

Cu 3c d e e d c b2/. G2. b c d c dRe) .db ,.cd  .bz 
 A/  şi  în  bra- ţe ai a- vut  pe  ce- la ce cu- prin- de  toa-  te 
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T2a/b
 

HS   3 d d (ef)e .d c , d c b2z 
 A/   τού  ρυ- σθή-      ναι πται-       σμά- των μου,  

Xm   3 c d e e .(dc) b , cd  .b2z 
 E/   τών  αρ- χαί- ων  εγ- κλη- μά-  των,  

Cu 3  bPa)! .bc .dRe) .db !.cb! .cd! .bz 
 A/  de    gre- şa-  le-      le me-  le 

 

 
Z3

 

HS, Tod 3 b c d d d e d .dc  .b a .cb  .a2. G 2Z 
 A/  καί γάρ  δύ- να- σαι, ό- σα  θέ-  λεις παν-ύμ-  νη-  τε.     

Cu 3 b e2. d b .c2./ cb  .aG  .b2. dc  .baG2Z 
 A/ că toa-  te- le poţi,  câ-  te-  le  vo-  eşti.  
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Iteratívny nápev // The iterative melos 

 
Jedna z príčin, prečo sa rumunské nápevy líšia od gréckych (napriek zhode v niektorých veršoch), je 

prevládnutie iteratívneho princípu, teda zjednodušeniu melódie na pravidelné opakovanie – v tomto prípade 

dvojice – veršových formúl, ktoré nahradili a prekryli pôvodnú melodickú štruktúru. Obe formuly sú stabilné 

v kadenčnej časti (druhý polverš), ale flexibilné v prívode (prvý polverš). 

  Porovnanie dvoch rumunských nápevov z hľadiska štruktúry odhaľuje väčšinovú zhodu iteratívneho 

postupu (za predpokladu ekvivalencie formúl a**d a ba.G). Jediným vybočením je blok T, kde verš T1 pokrýva 

Ursuleacov nápev dvoma formulami, kým Cunţanu jednou. Výsledkom je posun, ktorý sa vráti ku zhode ku 

koncu T2 zdvojením formuly typu .b (resp. vynechaním jednej a**d) u Cunţana.  

 Z hľadiska štruktúry textu považujeme Ursuleacov model za presnejší. 

 

// Among reasons why Romanian melodies differ from those Greek chrysanthine (despite closeness in some 

verses), is the dominating iterative principle, i.e. simplifying the melody to repeating of two verse-formulae, 

which replaced the original melody. Both formulae are equal in their cadential part and flexible in the leading-

in portion (or in the first half-verse).   

 Comparing the structure of both Romanian melodies displays a prevailing equivalence of the iterative 

outline (assuming that a**d and ba.G are equivalent). The only decline happens in the block T, where T1 is 

covered by two formulae at Ursuleac and only one at Cunţanu. This shift comes back to equality several cola 

later, through doubling a formula type .b (or omitting one a**d) at Cunţanu.  

 The outline of Ursuleac seems to be more correct. 

 

 Cu Urs 

 

I1 

I2 

 

ba.G 

 cb.cd.b 

 

ba.G 

 cd.bc.a 

 

K1 

K2 

K3 

 

... +     a**d 

dc.b + db.cd.b 

cd.b + a**d 

 

bc.d + ba.G 

ab.c + cd.bc.a 

ab.c + ba.G 

 

T1 

BCDE   A 

T2a/T2x   

T2b/T2a   

T2c/T2b   

–    /T2c   

 

d2.d + db.cd.b 

 

a**d     

d2.b + db.cd.b    

cd.b 

a**d 

 

(dc)(bc).a + ba.G 

 

cb.a 

ba.G 

(dc)(bc).a 

ba.G 

 

Z1 

Z2 

Z3 

 

db.cd.b 

a**d 

G3 

 

(dc)(bc).a 

ba.G 

ba.G 
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BR / RI 

Iteratívny nápev // The iterative melos 

 V úvodnom bloku I je ruténsky nápev blízky gréckym nápevom. V bloku K sa začína iteratívna časť 

nápevu. Striedanie formúl sa čiastočne zhoduje s rumunskými nápevmi, ktoré však začínajú iterovať už od I2.  

V časti T sa v RI spájajú kóla T2a+b pod jednu formulu. Časť T2, v texte len trojkólová, je tak pokrytá len 

dvojicou formúl. Voči rumunským nápevom (5-6 formúl v T) sú tu len tri formuly a do časti Z nápev RI 

vstupuje d-formulou. 

// In the initial block I the Ruthenian melos is close to the Greek settings. In K begins the iterative part. 

Repeating the formulae is the same as in Romanian settings, which however begins the iteration sooner, in I2.  

In the block T cola T2a, b are set under one formula, therefore T2 lies under only two formulae. This implies, 

together with the absence of T2x) that the melody enters the block Z with a d-formula (Romanian melodies 

enter with a b-formula).   

 

 

 Sn1259 Cu Urs RI  (var.) 

 

I1 

I2 

 

ba.G 

aG.G 

 

ba.G 

 cb.cd.b 

 

ba.G 

 cd.bc.a 

 

bd.c  (db.G) 

db.G  (dc.ba.G) 

 

K1 

K2 

K3 

 

b2.b + aG.G 

ac.b + aG.G 

b2.b + aG.G 

 

... + a**d 

dc.b + db.cd.b 

cd.b + a**d 

 

bc.d + ba.G 

ab.c + cd.bc.a 

ab.c + ba.G 

 

Gb.cd  (bc.d) 

dc.b    

Gb.cd  (bc.d) 

 

T1 

BCDE   A 

T2a/T2x   

T2b/T2a   

T2c/T2b   

–    /T2c   

 

dc.b + ac.b 

    

ba.G  

    b2.b 

           aG.G 

 

d2.d + db.cd.b 

   

a**d     

d2.b + db.cd.b    

cd.b 

a**d 

 

(dc)(bc).a + ba.G 

 

cb.a 

ba.G 

(dc)(bc).a 

ba.G 

 

dc.b 

 

T2a+b: 

Gb.cd  (bc.d) 

dc.b 

– 

 

Z1 

Z2 

Z3 

 

c.c 

ce.dc 

G3 

 

db.cd.b 

a**d 

G3 

 

(dc)(bc).a 

ba.G 

ba.G 

 

Gb.cd  (bc.d)  (bd.c) 

bd.c 

G3 

 
Hoci nápev v Sn1259 aj ruténsky model sú iteratívne, štruktúra je odlišná. Nápev v Sn1259 striedal b- a G-

formuly, ktoré pokrývali vždy jedno kolon (polverš). V RI (blok K) sú dvojice kól spojené, miesto 6 formúl sú 

tu iba tri. Ich zakončenie (aj dc.b aj Gb.cd) vychádza z pôvodnej G-formuly, ktorá bola modifikovaná dvoma 

spôsobmi – a tieto dve modifikácie pôvodne rovnakej formuly sa stali novým základom pre iteratívny model. 

 

// The melos in Sn1259 and the Ruthenian model are both iterative, but with different structure. In Sn1259 b- 

and G-formulae covering always one colon were alternated . In RI (block K) pairs of cola, i.e. whole verses are 

covered by one formula. Except of 6 formulae there are only three. Their cadences are based on original G-

formulae, modified in two different ways – and these two modifications of the same original formula are the 

basis of the Ruthenian iterative model.  
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Formuly ruténskeho nápevu // Formulae of the Ruthenian setting 

 

Formula I1 

Plný tvar formuly I1 nachádzame len v J029 a J289. Podobnosť s byzantskými nápevmi a osobitne 

s rumunským nápevom Cu je výrazná.  

Jednoduchší tvar zakončený na tóne c v novšej ruténskej vrstve (J672/3, J429, L1700) je skrátením melódie a 

zároveň príklonom k jasnici.  

// The full shape of I1 appears only in J029 and J289. The similarity with Byzantine settings and with the 

Romanian melody at Cu is apparent.   

The more simple setting ended on c found in a newer layer of the Ruthenian tradition (J672/3, J429, L1700) 

seems to have been formed through shortening the cadence and inclination to popevka jasnica. 

 

HS 3 G G .cc  .b d ., , dc  .b a , !b!! c !d2z  Xm 
Cu 3 GG G .babG   .bc  .d!b,,,dc .ba .!G2z 
Sn12593G G (cb) c ,d {dc}b)c , (aG) , ., , (b{ab }d .b a G 2z 
 

J029  5q G abc . cb .d d . de dc. b ab c bc d dc. ba G z    J289, J1061, L1709  

J289  5q G c . b c d . . dc . . . bc d .dc ba b?z  I229, I80 
 

J673  5q G c . b c ddd. de dc . . . bc d . . c?z  J429, L1700, MT 

J672  5q G abc . cb d . . de dc. . . . bc d . . c z 
 

 

 

 

 

Formula I2 

Formula I2 je v RI nejednotná. Hoci tvar J289/I229 sa zdá byť najpresnejším zo všetkých, v niektorých 

motívoch sú hodné zreteľa aj ostatné z uvedených možností. Podobnosť s gréckym nápevom (Todorov) je stále 

výrazná. 

// Formula I2 is far from unique in RI. The setting J289/I229 seems to be most precise, however other settings 

are worth of consideration in some motives too. Similarity with the Greek melody at Todorov is clear.   
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HS 3 G G .cc  .b d .dc  ., , , , b a .b c .d2z 
Tod 3 G G .c(cd) .b b .d2 ., , , , b c .b a .G2z 
Sn12593G G (cb) , c d , , , {dc}b)c (aG) b(ac). a G G 2z 
 

J289 5q G ab c b c e d d c d .dc bc . d cb a G z I229 

J429 5q G . c b c d d cd e .d dc ba . c cb a G z L1700,MT 

J673 5q G . c b c dd d e d d dc bcd . d b ab G z 
J1061 5q G ab c . cb d d d .. de dc bc d. c b ab G z L1709 

J289  5q ab c . cb d d d .. de dc .bab . c b a G z  

 

 

 

I1 vs. I2 

Formuly I1-2 pokrývajú paralelné verše. V hlavných gréckych nápevoch sú aj melodicky podoné alebo zhodné. 

V RI sú obe tieto formuly takisto melodicky podobné a navzdory mnohým odchýlkam by mali predstavovať ten 

istý melodický vzor. Ich porovnanie umožňuje odfiltrovať lokálne (hapax) odchýlky alebo prízvukové riešenia 

a extrahovať nosnú melódiu. 

// Formulae I1-2 are covering two parallel lines. In the main Greek sources their melos is nearly the same. In RI 

are these two formulae melodically close a despite many differences they represent the same model. Their 

comparation allows to filter out local declinations or accenting motives and extract the basic melodic idea. 

 

I1-2 

5q G c  
5q G abc 

b c ddd 
 cb ddd  

de dc 
d dc 

bc d ,dc. ba G?z 
bc d ,cb a G z 
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R-d 

Iterovaná formula zakončená tónom c zalomeným nahor (motív .cd), v novších prameňoch priamo tónom d. 

Pôvodne ide o formulu typu ba.G, ktorá bola v kadencii modifikovaná azda pod vplyvom prevládajúcej 

stupnice nana medzi tropármi/sedálnami 8. hlasu, tj. koncový tón G sa upravil na c.  

// The repeated formula R-d ends on tone c (in motif .cd), in newer sources directly on d. Originally it could 

probably have been a formula type ba.G, modificated under the influence of the dominating scale nana among 

troparia. 

 
e/d-typ / K1 

J289 5q d de f . . . ee e dd d . . G cb cd?z I229, I80 
 

J673 5q d de f e . . . . dd d . . G b c d?z 
J673 5q d de f e .. . .. . dd d .. .a . b c d?z 
J1061 5q d de f e . d ee e dd d .. dc . b c d z L1709 

J289 5q d de f ed c dc ee e dd d . dc ba bc dc d z 
J672 5q d de f .e . . .. . dd d . . . b c d z 
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d/c-typ / K3, T2a+b, Z1 

J289 5q d . bc d c d e d . d c ba G . . cd  z I229 

J289 5q d . bc d c dd d c bb b . ba G . cb. cd!!!!z  I80/229 

J429 5q dRc.  bc d . d e d cc c . ba G. ab. . cd  z L1700,MT 

J289 5q dRc . bc d c b . . cc c . ba G ab cb. cd! z   

J1061 5q d. . bc d c . . . . . . b G ab cb. cd  z  

J1061 5q dRc . bc d    b c d dc b G ab cb. cd?!!!z 
J1061 5q dRc . bc dd !!c dd .d c b d c b G ab cb .cd ?z  
J289 5q dRc . bc d . . ccc bb b . ba G ab cb. cdR!!!!z   

 
   

J673 5q dRc.  bc d c . e d ccc . b G . .!bc. d z  

J673 5q dRc.  bc d c . e d c . . b!a!G . .!bc. d z  
J673 5q dRc.  bc d!!c!!c cd e d ccc. . b aG .. !bc. d z  

J673 5q dRc.  bc d . . . . ccc . ba .?G!!. bc . d z 
J672 5q dRc . bc d . . . . c . . b!!a!!G . b c d z  
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Vzťah k rumunským nápevom (Cu)  //  Relation to Romanian melody (Cu) 

Nasmerovanie spočiatku klesajúcej kadencie nahor k tónom c, d má svoju analógiu v rumunskom (Cu) nápeve 

a jeho opakovanej formule zakončenej tiež na d. Podrobnejšie porovnanie melodických kontúr je však 

komplikované značným melizmatickým rozvojom rumunskej formuly. 

// Turning the descending cadence up to tones c,d in the end can be found in the Romanian melody (Cu) too. 

However, a more detailed comparation is complicated by the massive melismatic exegesis of the Romanian 

formula.  

 

 

K1,3, T2x,c, Z2 

Cu 3   bc  .ba  .Gb  .a2. Ga  .b. bcdbc.d2z 
Cu 3   cb,. ab  .Gb  .a2 .Ga  .bbcdbc .d2z 
 

 5q       cc c . ba G . ab cb. cd! z   

 5q       c. .b!! . a!! G . b c d z  
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R-b 

Iterovaná formula zakončená motívom dc.h. 

// The repeated formula is closed by the motif dc.b. 

 

 

K2, T1,2c 

J289/673 5q b c . . dd d d . cd . e d c b?z  I229, J429, L1700, MT;   I80 d 

J673  5q b c d e dd d d. . cd . e d c b z  MT;  L1700, J429 d 

J289  5q . . . . dd d d . c . e d c b z I229 

J672  5q b c d e dd d . . .c . e d c b?z  I80 

J1061  5q b c d e d . . de dc b e d c b?z  L1709;  J289/1061 d  

J1061  5q b c . . . . d .. . d e d c bc!!!! z  

 

 

Grécke a rumunské paralely  //  Greek and Romanian parallels 

 

Cu 3    b , .d2. d e .db  .cd  .b2z 
HS 3      c , .de  .d c .d c .b2 z  Xm  

J673  5q b c d e d. . cd. e d . c . b z    
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Formula Z1 (c) 

Verš Z1 je vo väčšine zdrojov pokrytý formulou R-d, v niektorých sa však objavuje jasnica podobná ako v Z2. 

Z hľadiska štruktúry nápevu aj vo vzťahu k Sn1259 jasnica predstavuje vhodnejšie riešenie.  

// The vers Z1 may be bound with the formula R-d, however part of sources have jasnica on this place –  a 

better solution in relation to the poetical structure of the text. 

 

Sn1259  3 c c c (ab) c c c c   

J672    5q dRc. . b b c d c z 
J429/673   5q dRc.  bc d c bc d c z  L1700,MT 

J673  5q dd d dRc !!!. bc d c z   

 

 

Formula Z2 

J289  5q b c d e d f e d d . , ,, de dc bc d c z I229, I80 

J429  5q c d e f e d d e d . , , de dc bc d c z  L1700,MT 

J673  5q c d e f e f e d d d , , de dc bc d c z 
 

Sn1259 3 c c d e d c e d,,, .(ab), .ce,d ,c z 
Xm   3 d e f d f e d2./ , , ab  .cd  .c0b  .c2z 
HS, Tod 3 c f d e d d e d2./ , , ab  .cd  .c0b  .c2z 
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Formula Z3 

 

a 

J289  5q c d e f ..e . d d d   

J673  5q c d e f e .. f e d    MT, L1700  

J673  5q c d e f e .d f e d   J429   

J289  5q c d e d .. . f e d d   I229, I80 

L1709  5q c d e d e . f e d   J1061 
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b           ultima syll. 

J289, I229 5q d d b e d c .b ab!; GNab!. cQb .!!!abc?bG. aOGa.?b. ab!a?G Z   

J289 5q d d dRc .!!!b e .dcb. . . .; GNa. b!! dcb .!!.!abc.?bG. aOGa.?b.?.a !GFGaGZ 
J1061  5q d d c e d c?b!!aOb;! Gab!! cQb .!!!abc.?bG. aGa . b. ab!.a!!!!G Z  
L1700,J429 5q c d c bc dRc. ?dcb.? ab!.; GNab!. cQb .!abc.?bG. aGa .b. aGF ?G Z     
J673  5q d d c b c. .cb!!!!a!!!!. Ga;!? GNab!.! cQb .!!!abcb. .G.!!!a!!.aGa . bPa . ?G Z 
J673 5q dd d d .c b d. cb a .Ga; !GNab cQb!!.!abcb. .G. a aGa. .?b . !!!G Z 
   

 

 
Sedálen sa vo väčšine prameňov končí predĺženým záverom, teda dlhším melizmatickým motívom pôvodne na 

poslednej slabike. V niektorých rukopisoch sa záverový motív vokalizuje opakovanými poslednými slovami.  

// The sessional ends in most sources in an exteded melismatic motif over the last syllable (originally). This 

motif may be however vocalised through repeated last words.  

  



 

57 

 

Vzťah ku gréckym a rumunským nápevom 

 

a 

HS, Tod 3 b c d d d   

Xm     3 d d (de)f .d d   

Xm 3 a b c d +c d .(ef)e .d2 
Sn1259 3 b c (de) d d (bc)d. d 

  J289 5q c d e . f ..e .dd d   

  

 

b            

Cu  3  cb  .aG  .b2. dc  .ba G2Z 
HS, Tod 3  e d .dc  .b a .cb  .a2. G 2Z 
Xm  3  d d .dc  .b a .cb  .(ab)(aG) .G 2Z  Tod  

Sn1259  3  (d{ed} d c (ab)(ce) .(dc)(ba) .G2. G Z 
J289, I229   5q d d b e d c .b ab .!; GNab, PPP 

J1061    5q d d c e d c? b!! aOb;.! Gab!! , PPP 
L1700,J429   5q c d c bc dRc. ?dcb.? ab !.; GNab!., PPP 
J673   5q dd d d .c b d. .cb . a!!.Ga!!.; GNab, PPP 
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Záver  // Conclusion 

Grécke aj rumunské nápevy väčšinou pokrývajú každé kolon jednou formulou, hoci nie vždy zreteľne 

vyčlenenou. Ruténsky nápev je v tomto smere menej podrobný a väčšinou formulami pokrýva celé verše, tj. 

nevydeľuje osobitne prvé kolon vo verši. Vo vzťahu k textu je prekvapivo správny, hoci nie je presnou 

analógiou gréckych nápevov. 

 Z hľadiska štruktúry teda nápev nevyžaduje úpravy, iba presnú aplikáciu na správne členený text bez 

dodatočných Tx, Ty. Z melodickej rozmanitosti formúl po zvážení miery pôvodnosti možno odporučiť 

nasledujúce znenie: 

 

// The Greek and Romanian melodies prevalently cover each colon with one formula (not always clearly 

distinguished). The Ruthenian melody is less detailed and in most cases one formula covers a whole verse (two 

cola, except T2c). In relation to the text the Ruthenian melody is precise and correct, despite not being an exact 

reflection of the Byzantine model. 

 The structure of the melody does not require changes, it needs only a precise application to the text 

(correctly divided) without additional Tx, Ty. From the melodical variety of formulae, considering the degree 

of their evolution, the following model is recommended as most archaic and exact:   

 

 

 
I1 

  5q G ab c .cb .d ddd. de dc. b ab c bc d dc. ba G z     

 5q G c . b c ddd. . dc . . . bc d .dc ba G?z    
 

 

I2 
 

 5q G . c b c dd d e dd d dc bc d b ab G z 
 5q G ab c . cb dd d . .. de dc bc d. b ab G z  

 



 

59 

 

R-d / K1 

  5q d de f . . . ee e dd d . . G . cb cd?z   
 

R-d / K3, T2a+b, Z1 

 5q dRc . bc d . . cc c bbb . ba G ab cb. cd! z  
 

 
R-b 

  5q b c d e dd d d. .. . cd e d c b z    

   5q b c d e dd d d.  de dc b e d c b?z    

  

 

Z1 = R-d alebo 

   5q dRc.  bc d c bc d c z   

 

Z2 

 5q b c d e d f e d d . , , , de dc bc d c z  

 
Z3a 

   5q c d e f e ..d f e ddd     

  
 

Z3b           ultima syll. 

 5q d d b e d c .b ab!; GNab!. cQb .!!!abc?bG. aOGa.?b. ab!a?G Z   

  
  

 
 


	Automelon
	Τήν σοφίαν καί Λόγον  Ήχος πλ. δ'
	Text
	A
	B
	C
	D
	E
	Poznámka //  Remark

	Prepis  //  Transcription
	Novobyzantský nápev Sn 1259 // Neobyzantine melos Sn 1259
	Novobyzantské nápevy II // Neobyzantine melos II
	RI
	Prostopinije

	Rozbor // Analysis
	Štruktúra nápevov  //  The structure of the melodies
	Novobyzantský nápev Sn1259 // The neobyzantine setting in Sn1259
	Novobyzantský nápev
	Cunţanu, Ursuleac
	Prvotné pozorovanie // Preliminary observations
	Grécke vs. rumunské nápevy // Greek vs. Romanian melodies
	Iteratívny nápev // The iterative melos

	BR / RI
	Iteratívny nápev // The iterative melos
	Formuly ruténskeho nápevu // Formulae of the Ruthenian setting
	Formula I1
	Formula I2
	I1 vs. I2
	R-d
	R-b
	Formula Z1 (c)
	Formula Z2
	Formula Z3

	Záver  // Conclusion




